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  – Eh bien, mon prince, veru tak, knieža. Janov aLucca sú už len údelné kniežatstvá, des apanages buonapartovskej rodiny. No upozorňujem vás, ak mi nepoviete, že je unás vojna, aak sa opovážite ešte aj obhajovať všetky ohavné azverské činy toho Antikrista – lebo naozaj verím, že je to Antikrist –, už vás nepoznám, už nie ste môj priateľ, môj verný sluha, comme vous dites, ako sám hovoríte. No, vitajte, vitajte. Je vois que je vous fais peur, vidím, že som vám nahnala strach, sadnite si arozprávajte.


  Takto vítala vjúli roku 1805 povestná Anna Pavlovna Šererová, dvorná dáma adôverníčka cárovnej Márie Fiodorovny, knieža Vasilija, významného hodnostára, ktorý prišiel prvý najej večierok. Niekoľko dní ju trápil kašeľ, mala chrípku, ako sa vyjadrovala (chrípka bolo vtedy nové slovo, len málokto ho používal). Vpozvánkach, ktoré ráno poroznášal lokaj včervenej livreji, bolo vovšetkých rovnako:


  


  Ak nemáte príjemnejší program, monsieur le comte (alebo mon prince), aak vás priveľmi nedesí vyhliadka stráviť večer uúbohej chorej, bude ma nesmierne tešiť, ak ma navštívite medzi siedmou adesiatou hodinou.


  Annette Schererová.


  


  – Dieu, aký prudký útok, – nedal sa zmiasť takýmto uvítaním prichádzajúci knieža vovyšívanej uniforme, aká sa nosila napanovníckom dvore, vponožkách, poltopánkach, shviezdami asrozžiarenou ploskou tvárou. Hovoril dokonalou francúzštinou, akou nielen rozprávali, ale aj rozmýšľali naši starí otcovia, asnenápadnou blahosklonnou intonáciou, typickou prevýznamné osobnosti, čo sa až dostaroby pohybovali vovysokej spoločnosti anapanovníckom dvore. Pristúpil kAnne


  Pavlovne, bozkal jej ruku, skloniac predňou navoňanú ligotavú plešinu, apohodlne sa uvelebil nadiváne. – Predovšetkým mi povedzte, ako sa cítite, chère amie? Upokojte ma, – vravel tým istým hlasom atónom, vktorom sa zazdvorilou účasťou tajila ľahostajnosť, ba až irónia.


  – Ako môže byť človek zdravý... keď duševne trpí? Azda môže byť niekto, kto má citlivú dušu, vnašich časoch pokojný? – povedala Anna Pavlovna. – Dúfam, že umňa strávite celý večer.


  – Ačo recepcia uanglického vyslanca? Dnes je streda. Musím sa tam aspoň ukázať, – vyhováral sa knieža. – Zastaví sa tu pomňa dcéra aodvezie ma.


  – Nazdala som sa, že dnešnú recepciu odvolali. Priznám sa vám, že toutes ces fêtes et tous ces feux d’artifice comencent à devenir insipides – všetky tie slávnosti avšetky tie ohňostroje už človeku idú pomaly nanervy.


  – Keby boli vedeli, že si to želáte, určite by boli recepciu odvolali, – namietol knieža, zvyknutý vravieť ako natiahnuté hodinky veci, ktorým ani nechcel, aby niekto uveril.


  – Netrápte ma. Eh bien, tak čo usúdili oNovosiľcovovej depeši? Vy viete všetko.


  – Ako by som vám to povedal, – ozval sa knieža odmeraným, znudeným tónom. – Čo usúdili? Usúdili, že Bonaparte spálil zasebou všetky mosty, aja sa domnievam, že my sme nanajlepšej ceste urobiť to isté.


  Knieža Vasilij vždy rozprával lenivo, ako keď herec neviemkoľký raz odrieka tú istú rolu. Anna Pavlovna Šererová, naopak, aj prisvojej štyridsiatke prekypovala čulosťou anadšením. Byť entuziastkou sa stalo jej spoločenskou úlohou azavše ju hrávala aj vtedy, keď sa jej nechcelo, len aby nesklamala očakávanie svojich známych. Natvári jej ustavične pohrával zdržanlivý úsmev, hoci už ani nepristal kjej odkvitnutým črtám, ale vyjadroval, že si ako rozmaznané deti stále uvedomuje tento milý nedostatok, ktorého sa nechce, nemôže, ba ani nepokladá zapotrebné zbaviť. Uprostred rozhovoru opolitických udalostiach sa Anna Pavlovna rozohnila.


  – Ach, nevravte mi oRakúsku! Možno sa doničoho nerozumiem, ale Rakúsko nikdy nechcelo aani teraz nechce vojnu. Zrádza nás. Jedine Rusko môže byť záchrancom Európy. Náš dobrodinec pozná svoje vznešené poslanie azostane mu verný. Ato je jediné, čomu verím. Nášho dobrého askvelého panovníka čaká najväčšia úloha nasvete, aon je taký šľachetný adobrý, že ho Boh neopustí apomôže mu splniť poslanie – zahrdúsiť hydru revolúcie, ktorá je teraz ešte hrozivejšia vosobe toho vraha azloducha. Sami musíme vykúpiť krv spravodlivého. Spytujem sa vás, nakoho sa môžeme spoľahnúť?... Anglicko sosvojím obchodníckym duchom nepochopí, ba ani nemôže pochopiť vznešenú dušu cára Alexandra. Odmietlo stiahnuť sa zMalty. Chce vypátrať ahľadá bočné úmysly vnašom konaní. Čo povedali Novosiľcovovi? Nič. Nepochopili, ba ani nemôžu pochopiť obetavosť nášho panovníka, ktorý nič nechce preseba avšetko koná preblaho ľudstva. Ačo nám sľúbili? Nič. Anesplnia ani to, čo sľúbili. Prusko už vyhlásilo, že Bonaparte je nepremožiteľný aže celá Európa je proti nemu bezmocná... No ja neverím ani slovíčko Hardenbergovi ani Haugwitzovi. Cette fameuse neutralité prussienne, ce n’est q’un piège. Táto chýrna pruská neutralita je iba pasca. Verím jedine vBoha avovznešené poslanie nášho milého panovníka. On zachráni Európu...! – Zrazu sa zháčila aironicky sa usmiala nadvlastným rozohnením.


  – Nazdávam sa, – povedal knieža súsmevom, – že keby vás boli poslali namiesto nášho milého Wintzingeroda, dobyli by ste útokom súhlas pruského kráľa. Je zvás skvelý rečník. Ponúknete ma čajom?


  – Hneď. Apropos, – doložila už pokojnejšie, – dnes umňa budú dve veľmi zaujímavé osobnosti, vikomt de Mortemart, ktorý je príbuzný Montmorencyovcom cezRohansovcov, je to jedna znajurodzenejších rodín Francúzska. Patrí kpravým, ctihodným emigrantom. Apotom abbé Morio, poznáte ten hlboký um? Prijal ho panovník. Poznáte ho?


  – Á! Bude ma nesmierne tešiť, – odpovedal knieža. – Povedzte, – doložil, akoby si iba teraz načosi len tak náhodou spomenul, hoci to, načo sa spytoval, bolo hlavným cieľom jeho návštevy, – je to pravda, že l’impératrice-mère, matka cárovná, mieni vymenovať baróna Funkeho zaprvého tajomníka doViedne? Ako sa zdá, ten barón je chudáčik. – Toto miesto, ktoré sa prostredníctvom cárovnej Márie Fiodorovny usilovali zohnať prebaróna, túžil knieža Vasilij získať presvojho syna.


  Anna Pavlovna privrela oči naznamenie, že ani ona, ani nik iný nesmie kritizovať to, čo je povôli alebo čo sa páči cárovnej.


  – Pána baróna Funkeho odporúčala matke cárovnej jej sestra, – povedala iba smutným, odmeraným tónom. Keď spomenula cárovnú, natvári sa jej zračila hlboká aúprimná oddanosť aúcta, spojená sosmútkom, aký sa jej mihol natvári zakaždým, keď vrozhovore spomenula svoju vznešenú ochrankyňu. Podotkla, že jej veličenstvo ráčilo prejaviť barónovi Funkemu veľa úcty, beaucoup d’estime, apohľad jej opäť zastrel smútok.


  Knieža ľahostajne umĺkol. Anna Pavlovna sdvornou iženskou prefíkanosťou aprenikavým taktom, preňu veľmi typickým, zatúžila podpichnúť knieža, že sa opovážil takto sa vyjadriť oosobe, ktorú odporúčali cárovnej, azároveň ho chcela potešiť.


  – Apropos, pokiaľ ide ovašu rodinu, – povedala, – viete, že vaša dcéra, odkedy chodieva dospoločnosti, všetkých uchvátila, fait les délices de tout le monde. Vravia onej, že je krásna ako obrázok.


  Knieža sa uklonil nadôkaz úcty avďaky.


  – Často si myslievam, – pokračovala Anna Pavlovna pokrátkom mlčaní asľúbezným úsmevom sa pomkla knemu, akoby mu tým dávala najavo, že politická aspoločenská debata sa skončila ateraz sa začína dôverný rozhovor, – často si myslievam, že šťastie vživote je zavše nespravodlivo rozdelené. Začo vám osud dal dve také rozkošné deti – oAnatolovi, vašom najmladšom synovi nehovorím, toho nemám rada, – doložila kategoricky azdvihla obočie, – také krásne deti? Veď vy si ich, žiaľ, najmenej vážite, apreto si ich ani nezaslúžite. – Ausmiala sa svojím nadšeným úsmevom.


  – Que voulez-vous? Čo sa dá robiť? Lavater by povedal, že nemám otcovské vlohy, – zažartoval knieža.


  – Žarty nabok. Chcela som sa svami vážne pozhovárať. Viete, nie som spokojná svaším najmladším synom. Len tak medzi nami, – tvár jej zosmutnela, – hovorilo sa oňom ujej veličenstva aľutujú vás...


  Knieža neodpovedal, ale Anna Pavlovna naňho významne hľadela amlčky čakala, čo odpovie. Knieža sa zamračil.


  – Ačo mám robiť? – povedal napokon. – Viete, vynaložil som naich výchovu všetko, čo je votcových silách, no zoboch vyrástli des imbéciles. Ippolit je aspoň pokojný hlupák, ale Anatol je nespokojenec. Vtom je celý rozdiel, – povedal ausmial sa neprirodzenejšie anadšenejšie ako zvyčajne; vovráskach okolo úst sa mu výrazne prejavila akási nečakane hrubá anepríjemná črta.


  – Načo sa len rodia deti takým ľuďom ako vy? Keby ste neboli otcom, ani by som vám nemala čo vyčítať, – povedala Anna Pavlovna azamyslene uprela pohľad dopovaly.


  – Je suis, som váš verný sluha ajedine vám sa môžem stým zveriť. Moje deti – ce sont les entraves, sú bremenom vmojom živote. To je môj kríž. Tak si to vysvetľujem. Que voulez-vous? Čo robiť?... – Zmĺkol aposunkom vyjadril, že sa odovzdal dovôle krutého osudu.


  Anna Pavlovna sa zamyslela.


  – Nikdy ste nepomýšľali nato, že by ste oženili svojho márnotratného syna Anatola? Povráva sa, že staré dievky ont la manie des mariages, majú mániu ženiť iných. Ešte nepozorujem nasebe túto slabosť, ale poznám istú petite personne, osôbku, ktorá je veľmi nešťastná priotcovi, je to naša príbuzná, une princesse, kňažná Bolkonská.


  Knieža Vasilij neodpovedal, hoci všetko bleskurýchle zvážil azapamätal si, ako to vedia ľudia pohybujúci sa vspoločnosti, akývnutím hlavy naznačil, že to vzal navedomie.


  – Predstavte si, že ma ten Anatol stojí štyridsaťtisíc ročne, – povedal; zrejme nebol schopný zastaviť chmúrny prúd svojich myšlienok. Zmĺkol. – Čo bude opäť rokov, ak to tak pôjde ďalej? Voilà l’avantage d’être père. To sú tie otcovské slasti. Je bohatá tá vaša kňažná?


  – Otec je veľký boháč askupáň. Býva nadedine. Viete, ten povestný knieža Bolkonskij, čo odišiel dovýslužby už zanebohého cára ačo ho prezývajú „pruský kráľ“. Je to veľmi múdry človek, ale čudák aťažká nátura. La pauvre petite est malheureuse, comme les pierres. Chuderka je strašne nešťastná. Má brata, Kutuzovovho pobočníka, čo si nedávno vzal Lise Meinenovú. Ochvíľu príde sem.


  – Počujte, chère Annette, – povedal knieža azrazu chytil svojej spoločníčke ruku amierne ju ťahal nadol. – Sprostredkujte to aja som navždy váš najvernejší sluha (navždy – ako mon starosta píše vhláseniach). Je zdobrej rodiny abohatá. To je všetko, čo potrebujem.


  Držal dvornú dámu zaruku snenútenou dôvernou gracióznosťou, preňho veľmi príznačnou, bozkal jej ju apotriasol, potom sa rozvalil vkresle azadíval sa doprázdna.


  – Attendez, počkajte, – povedala Anna Pavlovna rozmýšľajúc. – Ešte dnes sa pozhováram sLise, ženou mladého Bolkonského. Možno, že sa to podarí. Vovašej rodine sa začnem zaúčať doremesla de vieille fille, starej dievky.
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  Salón Anny Pavlovny sa postupne zapĺňal. Prišla najvyššia petrohradská šľachta, ľudia veľmi rozdielneho veku ipováh, ale navzájom podobní tým, že boli zrovnakých spoločenských kruhov; prišla dcéra kniežaťa Vasilija, krásavica Hélène, ktorá sa tu zastavila pootca, aby ho zaviedla narecepciu anglického vyslanca. Mala nasebe plesové šaty astuhu smonogramom cárovnej. Prišla aj mladučká drobná kňažná Bolkonská, známa ako najzvodnejšia žena Petrohradu, la femme la plus séduisante de Pétersbourg, ktorá sa vydala minulej zimy ateraz nechodievala doveľkej spoločnosti, lebo bola tehotná, ale ešte navštevovala menšie večierky. Prišiel knieža Ippolit, syn kniežaťa Vasilija, sMontemartom, ktorého predstavil spoločnosti; prišiel aj abbé Morio amnohí iní.


  – Ešte ste nevideli, alebo ešte sa nepoznáte sma tante, stetuškou? – vravela Anna Pavlovna prichádzajúcim hosťom avážne ich viedla kútlej starej dáme sveľkými mašľami, ktorá vyplávala zdruhej izby, len čo sa začali schádzať hostia, predstavovala jej ich pomene, pomaly prenášajúc pohľad zhosťa nama tante, apotom odchádzala.


  Všetci hostia sa podrobili tomuto obradu apozdravili sa neznámej tetuške, ktorá nikoho nezaujímala aktorú nik nepotreboval. Anna Pavlovna sosmutnou, slávnostnou účasťou pozorovala ich vítanie amĺkvo to schvaľovala. Ma tante sa každého znich stále rovnako spytovala nazdravie, hovorila osvojom zdraví iozdraví jej veličenstva, ktoré sa teraz, chvalabohu, zlepšilo. Nik zhostí zoslušnosti nedal najavo, že sa ponáhľa, ale odchádzal odstarej dámy spocitom úľavy ako povykonaní ťažkej povinnosti azacelý večer sa už ani raz knej nevrátil.


  Mladá kňažná Bolkonská si priniesla ručnú prácu vzamatovom vrecku vyšívanom zlatom. Chutnučkú hornú peru snenápadne sa černejúcimi chĺpkami mala prikrátku, takže jej presvitali zuby, ale tým milšie ju pootvorila aešte milšie ju napla aprimkla kdolnej pere. Ako to vždy býva uveľmi príťažlivých žien, tento nedostatok – krátka pera apootvorené ústa – pridával jej zvláštnu, svojráznu krásu. Všetci súľubou hľadeli napeknú budúcu mamičku, prekypujúcu zdravím ačulosťou, ktorá tak ľahko znáša svoj stav. Starí aj znudení zachmúrení mladí ľudia mali pocit, že ak chvíľku pobudnú apozhovárajú sa sňou, budú sa naňu podobať. Kto sa sňou zhováral avidel, ako sa jej prikaždom slove vjasavom úsmeve zajagali biele zuby aneprestajne svietili, nazdával sa, že ion je teraz napodiv príjemný. Atento pocit mal prinej každý.


  Malá kňažná drobnými krôčkami kolísavo precupotala okolo stola spracovnou taštičkou vruke, rozprestrela si šaty asadla si napohovku kstriebornému samovaru tak veselo, akoby všetko, čo robila, bolo partie de plaisir, potešením preňu iprevšetkých okolo nej.


  – Vzala som si aj vyšívanie, – prihovorila sa všetkým, ako otvárala taštičku. – Počujte, Annette, ale ste ma dostali, – oslovila domácu paniu. – Napísali ste mi, že uvás bude celkom malý večierok, une toute petite soirée, pozrite, ako som oblečená. – Aroztiahla ruky, aby ukázala svoje vkusné čipkové šaty sivej farby, poniže pŕs prepásané širokou stuhou.


  – Netrápte sa, Lise, aj tak budete najkrajšia, la plus jolie, – odvetila Anna Pavlovna.


  – Vous savez, manžel ma opúšťa, – pokračovala tým istým tónom, oslovujúc generála, – ide sa dať zabiť. Dites moi, načo je táto ohavná vojna, – spýtala sa kniežaťa Vasilija, ale nevyčkala odpoveď aoslovila jeho dcéru, krásnu Hélène.


  – Aké rozkošné stvorenie, táto petite princesse! – pošepol knieža Vasilij Anne Pavlovne.


  Onedlho pomalej kňažnej vošiel dosalónu mohutný, tučný mladík snakrátko ostrihanými vlasmi, vokuliaroch, vsvetlých nohaviciach podľa vtedajšej módy, svysokým žabó avškoricovohnedom fraku. Tento tučný mladík bol nemanželský syn slávneho katarínskeho veľmoža, grófa Bezuchova, ktorý práve ležal vMoskve nasmrteľnej posteli. Ešte nikde neslúžil, lebo sa práve vrátil zcudziny, kde študoval, vspoločnosti sa ukázal prvý raz. Anna Pavlovna ho pozdravila úklonom, akým vítala ľudí najnižšieho postavenia vosvojom salóne. Ale aj pritomto zvítaní najnižšieho druhu, len čo ho uvidela vstúpiť, mihol sa jej natvári nepokoj astrach, aký mávame, keď zazrieme čosi obrovské anepatriace nadané miesto. Pierre bol naozaj trochu väčší ako iní muži vsalóne, ale tento strach mohol vyvolať len ten inteligentný azároveň plachý, skúmavý aprirodzený pohľad, ktorým sa líšil odtu zídených.


  – To je milé odvás, monsieur Pierre, že ste prišli navštíviť úbohú chorú, – povedala mu Anna Pavlovna avymenila si vyľakaný pohľad stetuškou, kuktorej ho viedla. Pierre zahundral čosi nezrozumiteľné aďalej čosi hľadal očami. Vtom sa radostne aveselo usmial auklonil malej kňažnej ako dobrej známej, apotom pristúpil ktetuške. Strach Anny Pavlovny bol oprávnený, lebo Pierre ani nevypočul dokonca tetuškine reči ozdraví jej veličenstva avzdialil sa odnej. Anna Pavlovna ho vyľakane zadržala slovami:


  – Poznáte abbého Moria? Je to veľmi zaujímavý človek... – povedala.


  – Áno, počul som ojeho pláne večného mieru, aje to veľmi zaujímavé, ale sotva uskutočniteľné...


  – Myslíte? – utrúsila Anna Pavlovna, len aby dačo povedala aaby sa znova mohla venovať povinnostiam hostiteľky, ale Pierre sa dopustil ďalšej netaktnosti. Predchvíľou odišiel, skôr ako vypočul svoju spoločníčku, ateraz zasa svojím rozhovorom zdržiaval spoločníčku, ktorá mala iné povinnosti. Naklonil hlavu, rozkročil veľké nohy azačal vysvetľovať Anne Pavlovne, prečo sa domnieva, že abbého plán je chiméra. – Neskôr si otom podebatujeme, – odbila ho Anna Pavlovna súsmevom.


  Akeď sa zbavila mladíka, ktorý sa nevedel správať, vrátila sa kpovinnostiam domácej panej, ďalej načúvala amala oči všade, pripravená zasiahnuť tam, kde rozhovor ochaboval. Ako majster vpradiarni, keď pousádza robotníkov namiesta, prechádza sa podielni, akeď zbadá, že niektoré vreteno stojí alebo vydáva nezvyčajný, škrípavý, priveľmi hlasný zvuk, náhlivo pribehne, spomalí alebo zrýchli jeho chod – tak aj Anna Pavlovna sa prechádzala posalóne, pristúpila kzmĺknutému alebo prihlučnému krúžku aslovíčkom alebo premiestnením niektorých hostí znova uviedla stroj spoločenských rozhovorov donáležitého, rovnomerného chodu. Ale ipritýchto starostiach ustavične tŕpla strachom, aby Pierre niečo nevyviedol. Nespustila zneho starostlivý pohľad, keď sa pripojil kukrúžku okolo Mortemarta apočúval, čo sa tu hovorí, alebo keď sa pobral kinému krúžku, kde rozprával abbé. PrePierra, vychovaného vcudzine, večierok uAnny Pavlovny bol prvý, naktorom sa vRusku zúčastnil. Vedel, že sa tu zhromaždila všetka petrohradská inteligencia, atak jastril očami navšetky strany ako dieťa vobchode shračkami. Jednostaj sa bál, aby neprepásol zaujímavú debatu, ktorú by tu mohol počuť. Pripohľade nasebavedomé apôvabné tváre osôb, čo sa tu zhromaždili, ustavične čakal niečo mimoriadne duchaplné. Napokon pristúpil kMoriovi. Rozhovor sa mu zdal zaujímavý, atak sa tu pristavil ačakal navhodnú príležitosť, aby mohol vyjadriť svoje názory, ako to mladí ľudia radi robievajú.
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  Večierok Anny Pavlovny bol vplnom prúde. Vretená navšetkých stranách rovnomerne aneprestajne bzučali. Okrem ma tante, priktorej sedela iba jedna staršia dáma suplakanou chudou tvárou, pôsobiaca trochu cudzo vtomto veľkolepom prostredí, rozdelila sa spoločnosť dotroch krúžkov. Stredobodom prvého, prevažne mužského, bol abbé; dušou druhého krúžku, zloženého zmladých ľudí, bola krásna kňažná Hélène, dcéra kniežaťa Vasilija, achutná, srumennými líčkami, nasvoje roky pribucľatá, mladučká kňažná Bolkonská. Stredobodom tretieho krúžku boli Mortemart aAnna Pavlovna.


  Vikomt bol pekný mladík sjemnými črtami ispôsobmi, ktorý sa zrejme pokladal zavýznamnú osobnosť, ale keďže bol dobre vychovaný, skromne dovolil, aby sa spoločnosť, vktorej práve je, tešila zjeho prítomnosti. Anna Pavlovna ním zrejme častovala svojich hostí. Ako dobrý hostiteľ podáva ako mimoriadnu pochúťku kúsok hovädzieho mäsa, naktorý by nik nemal chuť, keby ho videl všpinavej kuchyni, tak vdnešný večer Anna Pavlovna servírovala svojim hosťom najprv vikomta, potom abbého ako čosi mimoriadne vyberané. VMortemartovom krúžku sa práve rozhovorili ovražde vojvodu Enghiena. Vikomt povedal, že vojvoda Enghien zahynul prevlastnú veľkodušnosť aže Bonaparta popudili khnevu zvláštne príčiny.


  – Ah! Voyons. Contez-nous cela, vicomte, porozprávajte nám to, – vyzvala ho Anna Pavlovna asradosťou pocítila, že veta „contez-nous cela, vicomte“ znie vštýle Ľudovíta XV.


  Vikomt sa uklonil nadôkaz poslušnosti aúctivo sa usmial. Anna Pavlovna vytvorila okolo vikomta kruh apozvala všetkých, aby prišli počúvať jeho rozprávanie.


  – Le vicomte sa osobne poznal svojvodom, – pošepla jednému. – Le vicomte est un parfait conteur, vikomt je skvelý rozprávač, – prihovorila sa druhému. – Ako hneď poznať človeka zdobrej spoločnosti, – povedala tretiemu. Avikomta servírovali spoločnosti vnajkrajšom anajpriaznivejšom svetle ako rozbif nazohriatej mise, posypaný petržlenovou vňaťou.


  Vikomt sa už chcel pustiť dorozprávania ajemne sa usmial.


  – Presadnite si knám, chère Hélène, – vyzvala Anna Pavlovna krásnu kňažnú, ktorá sedela obďaleč, vytvárajúc stred druhého krúžku.


  Kňažná Hélène sa usmievala; vstala súsmevom dokonale krásnej ženy, ktorý jej neschádzal ztváre, odkedy vstúpila dosalónu. Prešla pomedzi rozostúpiacich sa mužov, jemne šuštiac bielou plesovou róbou, potlačenou brečtanovými listami askrátkou kožušinou, skvejúc sa belostnými plecami, lesklými vlasmi ajagotom briliantov, nanikoho sa nedívala, ale usmievala sa navšetkých, aakoby láskavo každému poskytovala právo kochať sa krásou svojej postavy, plných oblých pliec, poprsia achrbta, podľa vtedajšej módy priveľmi obnažených, apristúpila kAnne Pavlovne, akoby prinášala sosebou nádheru plesu. Bola taká krásna, že nebolo unej badať ani tieň koketérie, naopak, akoby sa hanbila zasvoju nepopierateľnú apriveľmi podmanivú krásu. Akoby chcela, no nemohla zmierniť jej podmanivosť.


  – Quelle belle personne! Aká krásavica! – hovoril každý, kto ju videl. Vikomt pokrčil plecami, akoby ho ohromilo čosi nezvyčajné, asklopil oči, keď sa usádzala predním aaj jeho ožiarila svojím nemenným úsmevom.


  – Madame, bojím sa, že neobstojím predtakýmto poslucháčstvom, – povedal asúsmevom naklonil hlavu.


  Kňažná si oprela obnaženú okrúhlu ruku ostolík anepokladala zapotrebné niečo povedať. Súsmevom čakala. Prirozprávaní celý čas sedela vystretá, občas pozrela nasvoju krásnu okrúhlu ruku, zľahka položenú nastole, alebo naešte krajšie poprsie aposunula si naňom briliantový náhrdelník. Niekoľko ráz si napravila záhyby šiat, akeď rozprávanie vzbudzovalo ohlas, obzerala sa naAnnu Pavlovnu aihneď sa zatvárila takisto ako dvorná dáma, no potom sa znova pokojne uvelebila atvár sa jej rozžiarila úsmevom. Hneď poHélène prešla odčajového stolíka imalá kňažná.


  – Attendez moi, donesiem si ručnú prácu, – riekla. – Voyons, načo myslíte? – oslovila knieža Ippolita. – Doneste mi taštičku.


  Kňažná sa usmievala, zhovárala sa sovšetkými aprinútila ich, aby jej uvoľnili miesto; keď sa usadila, veselo si rozložila šaty. – Teraz mi je dobre, – ohlásila, poprosila vikomta, aby začal, apustila sa dopráce.


  Knieža Ippolit jej priniesol taštičku, prešiel zajej chrbát, prisunul si knej kreslo asadol si vedľa nej.


  Le charmant Hippolyte vzbudzoval údiv tým, ako sa mimoriadne ponáša nasvoju krásnu sestru, no ešte väčšmi tým, že pritej podobnosti bol zarážajúco škaredý. Črty tváre mal rovnaké ako sestra, ale kým unej všetko bolo prežiarené radosťou zoživota, spokojným, mladistvým, nemenným úsmevom anevšednou, antickou krásou tela, jeho tvár bola zastretá slabomyseľnosťou abola večne samoľúbo odutá, atelo mal cintľavé achabé. Oči, nos, ústa – všetko sa sťahovalo doakejsi neurčitej znudenej grimasy, aruky inohy vždy boli vneprirodzenej polohe.


  – To nie je príbeh ostrašidlách? – spýtal sa, keď sa usadil vedľa kňažnej anáhlivo si priložil kočiam lornet, akoby bezneho nemohol začať rozprávať.


  – Mais non, ale nie, mon cher, – pokrčil plecami prekvapený rozprávač.


  – Ja totiž neznášam strašidelné príbehy, – povedal knieža Ippolit takým tónom, že si zrejme až potom, keď vyslovil tie slová, uvedomil ich význam. Hovoril tak sebavedome, že nik nepostrehol, či to, čo povedal, je nesmierne duchaplné alebo nesmierne hlúpe. Mal oblečený tmavozelený frak, nohavice ružovkastej farby – cuisse de nymphe effrayée, ako sa sám vyjadroval, ananohách mal pančuchy apoltopánky.


  Vicomte rozprával veľmi milo zábavnú príhodu, ktorá vtedy kolovala, ako vojvoda Enghien tajne chodieval doParíža naschôdzky sMlle George aako sa unej stretol sBonapartom, ktorý sa tiež tešil priazni slávnej herečky; keď ho tam Napoleon zočil, upadol domdlôb, ktorými trpieval, avojvoda ho mal vmoci, no nezneužil ju, hoci Bonaparte sa mu neskôr zatú veľkodušnosť pomstil avzal mu život.


  Rozprávanie bolo veľmi vtipné azaujímavé, najmä to miesto, kde sa sokovia nečakane navzájom spoznali – dámy boli zrejme celkom vzrušené.


  – Charmant, – povedala Anna Pavlovna ahodila skúmavý pohľad namalú kňažnú.


  – Charmant, – zašepkala malá kňažná azapichla ihlu doručnej práce, akoby chcela naznačiť, že prepútavosť akrásu príbehu nemôže pokračovať vovyšívaní.


  Vikomt ohodnotil túto mĺkvu pochvalu, vďačne sa usmial apokračoval; ale vtej chvíli si Anna Pavlovna, ktorá nespustila zočí mladého muža, čo jej naháňal strach, všimla, že priveľmi zápalisto anahlas debatuje očomsi sabbém, apoponáhľala sa napomoc tam, kde hrozilo nebezpečenstvo. Anaozaj, Pierrovi sa podarilo nadviazať rozhovor sabbém opolitickej rovnováhe, aabbé, zrejme zaujatý úprimným zápalom mladíka, rozvíjal predním svoju obľúbenú myšlienku. Obaja počúvali adebatovali priveľmi živo aprirodzene, ato sa Anne Pavlovne nepozdávalo.


  – Prostriedkom nato je európska rovnováha adroit des gens, medzinárodné právo, – vravel abbé. – Stačí, aby sa jeden mocný štát, ako je Rusko, preslávený svojím barbarstvom, nezištne postavil načelo aliancie, ktorá by mala zacieľ rovnováhu Európy – ato zachráni mier.


  – No ako sa získa taká rovnováha? – znova namietol Pierre, ale vtej chvíli pristúpila knim Anna Pavlovna, prísne pozrela naPierra aspýtala sa Taliana, ako znáša tunajšie podnebie. Talianova tvár sa ihneď zmenila anadobudla urážlivo strojený, ľúbezný výraz, aký zrejme nasadil zakaždým vrozhovore sdámami.


  – Som taký očarený krásou ducha avzdelanosťou spoločnosti, najmä dámskej, doktorej mám tú česť byť prijatý, že som sa ani nestihol zamyslieť nadpodnebím, – povedal.


  Aby nanich mohla ľahšie dozerať, pripojila ich kukrúžku, no odPierra aabbého sa už nepohla.


  Vtej chvíli vstúpil dosalónu nový hosť. Bol to mladý knieža Andrej Bolkonskij, manžel malej kňažnej, veľmi pekný mladý muž nižšej postavy svýraznými aostrými črtami; všetko najeho postave, odunaveného, znudeného pohľadu popomalý rovnomerný krok, veľmi ostro kontrastovalo sjeho malou živou ženou. Bolo vidieť, že sovšetkými vsalóne sa nielen dobre pozná, ale že sa mu už zunovali natoľko, že ho nesmierne nudí už len pozerať nanich apočúvať ich. Azovšetkých zunovaných tvárí sa mu zrejme najväčšmi sprotivila tvár jeho chutnej ženy. Odvrátil sa odnej sgrimasou, ktorá mu špatila peknú tvár. Bozkal ruku Anne Pavlovne ažmúriac preletel pohľadom celú spoločnosť.


  – Chystáte sa dovojny, mon prince? – spýtala sa Anna Pavlovna.


  – Le général Koutouzoff, – povedal Bolkonskij sprízvukom naposlednej slabike zoff ako Francúz, – abien voulu de moi pour aide-de-camp, si želá, aby som sa stal jeho pobočníkom...


  – Et Lise, vaša žena?


  – Pôjde nadedinu.


  – Anebude vás trápiť svedomie, že nás pripravíte ospoločnosť svojej pôvabnej manželky?


  – André, – oslovila ho žena tým istým koketným tónom, akým sa zhovárala aj scudzími ľuďmi, – keby si vedel, akú historku nám porozprával vikomt oMlle George aBonapartovi!


  Knieža Andrej privrel oči aodvrátil sa. Pierre, odkedy knieža Andrej vstúpil dosalónu, nespustil zneho natešený, priateľský pohľad, teraz pristúpil knemu achytil ho zaruku. Knieža Andrej sa neobzrel, no namrzene sa zamračil natoho, kto sa ho opovažuje chytať zaruku, ale keď zbadal Pierrovu usmievavú tvár, nevdojak sa aj on vľúdne apríjemne usmial.


  – No toto...! Aj ty chodievaš dovysokej spoločnosti? – prihovoril sa Pierrovi.


  – Vedel som, že tu budete, – odvetil Pierre. – Prídem kvám navečeru, – doložil ticho, aby nevyrušoval vikomta, ktorý pokračoval vrozprávaní. – Smiem?


  – Nie, nesmiete, – povedal knieža Andrej sosmiechom, no stiskom ruky mu dal najavo, že sa nato nemusí ani spytovať. Chcel ešte čosi povedať, ale vtej chvíli sa zdvihol knieža Vasilij sdcérou apáni vstali, aby im uvoľnili cestu.


  – Prepáčte mi, môj milý vikomt, – povedal knieža Vasilij Francúzovi aláskavo ho potiahol zarukáv nastoličku, aby nevstával. – Tá nešťastná recepcia uvyslanca ma pripravuje opotešenie avás ruší. Veľmi mi je ľúto, že musím opustiť váš skvelý večierok, – ospravedlňoval sa Anne Pavlovne.


  Jeho dcéra, kňažná Hélène, prešla pomedzi stoličky, zľahka si pridržiavajúc záhyby šiat, aúsmev ešte jasnejšie žiaril zjej prekrásnej tváre. Pierre hľadel takmer vyľakanými uchvátenými očami natúto krásavicu, keď prechádzala popri ňom.


  – Je veľmi pekná, – povedal knieža Andrej.


  – Veľmi, – prisvedčil Pierre.


  Keď knieža Vasilij prechádzal okolo, chytil Pierra zaruku aoslovil Annu Pavlovnu.


  – Vychovajte mi toho medveďa, – povedal. – Už mesiac býva umňa, no prvý raz ho vidím vspoločnosti. Mladý človek nič tak nepotrebuje ako spoločnosť inteligentných žien.
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